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December 5, 1930. Agreement between the United States of America and Hungary for collect-
anuary15, 1931. on-delivery postal service. Signed at Budapest, December 15, 1930,
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AGREEMENT
BETWEEN

THE UNITED STATES
OF AMERICA

AND HUNGARY
FOR COLLECT-ON-DELIVERY

SERVICE.
Collect-on-delivery ho

agreement with eun- For the purpose of concluding
gary. arrangements for the exchange

between the United States of
America (including Alaska, Ha-
waii, Porto Rico, Guam, Samoa,
and the Virgin Islands of the
United States) and Hungary of
parcels marked for the collec-
tion of trade charges, the under-
signed WALTER F. BROWN,
Postmaster General of the United
States of America, and GABRIEL
BARON SZALAY, Director Gen-
eral of Posts of Hungary, by virtue
of authority vested in them, have
agreed upon the following articles-

Article I.

Admission of collect- 1 Parcel post packaps ad-
on-delivery parcel-post arc pos packages ad-
puckagfs. missible for mailing and insur-

ance under the Parcel Post Con-
vention signed at Budapest the

Vol.45,p.27. 3rd day of July, 1928, and at
Washington the 16th day of
August, 1928, and having charges
to be collected on delivery, shall
be accepted for mailing from
Hungary to any money order
post office in the United States
of America or from the United
States of America to any post
office in Hungary.

Accptanc only 2. C. O. D. parcels shall be ac-
separation from ordi- cepted only when insured. C. O.

ma. D. parcels and the money orders
issued in payment of the charges
thereon shall be handled apart
from ordinary dispatches of par-
cel post and from ordinary money
orders. However, by mutual con-

May be extended to sent through correspondence, the
ninsured matter. collect-on-delivery service may

be extended to ordinary (unin-
sured) parcel post packages ex-
changed between the two coun-

EGYEZMENY
MAGYARORSZAG

ES AZ AMERIKAI EGYEStOLT
ALLAMOK

KOZOTT
AZ UTANVPTELI SZOLGALAT

TARGYABAN.

Abb6l a c6lb61, bogy az Ameri-
kai Egyesiilt Allamok (ide6rtve
Alaskat, a Hawai, Porto Rico,
Guam, Samoa 6s a Virgin szigete-
ket) es Magyarorszag k6zt vMtan-
d6 utanv6teles postacsomagokra
n6zve egyezmenyt k6ssenek, az
alulirott dr. bar6 SZALAY
GABOR a magyar kir. posta vez-
6rigazgat6ja 6s WALTER F.
BROWN az Amerikai Egyesiilt
Allamok postavez6rigazgat6ja a
rajuk ruhazott hatalomnil fogva
a k6vetkez6 cikkekben allapod-
tak meg:

I. Cikk.

1. Postacsomagok, amelyek a
Budapesten az 1928. 6vi jdlius
h6 3. napjin 6s Washingtonban
1928. 6vi augusztus h6 16. nap-
jan al&irt postacsomagszerz6d6s
6rtelm6ben ert6knyilvanitas mel-
lett val6 szallitasra elfogadhat6k
6s utanv6tellel vannak terhelve,
feladhat6k Magyarorszagb6l az
Amerikai Egyesiilt Allamok min-
den, postautalvhnyszolgalattal
megbizott hivatalahoz es az
Amerikai Egyesult Allamokb61
minden magyar postahivatalhoz.

2. Csakis 6rt6knyilvanitassal
ellatott csomagokat lehet utan-
v6tellel megterhelni. Az utan-
v6teles csomagokat es az utan-
vetel beszedese utan kiallitott
postautalvanyokat a kozons6ges
postautalvanyokt61 elkiilonitve
kell kezelni. Iratvaltas utjan
tort6ntk6lcs6nosmegegyez6s alap-
jan azonban az utanv6teli szol-
galatot a k6t orszag kozott ki-
cser6lt k6zonseges (6rt6knyilvAni-
tassal el nem latott) csomagokra

28942894 POSTAL AGREEMENT—HUNGARY. December 15, 1930. 
January 15, 1931. 

December 15, 1930.  Agreement between the United States of America and Hungary for collect-
on-delivery postal service. Signed at Budapest, December 15, 1930, 
at Washington, January 15, 1931; approved by the President, 
January £1, 1931. 

January 15, 1931. 

Collect-on-delivery 
agreement with Hun-
gary. 

AGREEMENT 
BETWEEN 

THE UNITED STATES 
OF AMERICA 
AND HUNGARY 

FOR COLLECT-ON-DELIVERY 
SERVICE. 

For the purpose of concluding 
arrangements for the exchange 
between the United States of 
America (including Alaska, Ha-
waii, Porto Rico, Guam, Samoa, 
and the Virgin Islands of the 
United States) and Hungary of 
parcels marked for the collec-
tion of trade charges, the under-
signed WALTER F. BROWN, 
Postmaster General of the United 
States of America, and GABRIEL 
BARON SZALAY, Director Gen-
eral of Posts of Hungary, by virtue 
of authority vested in them, have 
agreed upon the following articles, 

Article I. 

Admission of collect- 1 Parcel post packages ad-
on-delivery parcel-post . . 
packages. nussible for mailing and insur-

ance under the Parcel Post Con-
vention signed at Budapest the 
3rd day of July, 1928, and at 
Washington the 16th day of 
August, 1928, and having charges 
to be collected on delivery, shall 
be accepted for mailing from 
Hungary to any money order 
post office in the United States 
of America or from the United 
States of America to any post 
office in Hungary. 

2. C. 0. D. parcels shall be ac-
cepted only when insured. C. 0. 
D. parcels and the money orders 
issued in payment of the charges 
thereon shall be handled apart 
from ordinary dispatches of par-
cel post and from ordinary money 
orders. However, by mutual con-
sent through correspondence, the 
collect-on-delivery service may 
be extended to ordinary (unin-
sured) parcel post packages ex-
changed between the two coun-

Vol. 45, p. 2677. 

Acceptance only 
when insured. 
Separation from ordi-

nary mail. 

May be extended to 
uninsured matter. 

EGYEZMENY 
MAGYARORSZAG 

PS AZ AMERIKA' EGYES-ULT 
ALLA M OK 
KOZOTT 

AZ UTANVETELI SZOLGALAT 
TARGYABAN. 

Abb61 a celb61, hogy az Ameri-
kai Egyesult Allamok (ideertve 
Alaskat, a Hawai, Porto Rico, 
Guam, Samoa es a Virgin szigete-
ket) es Magyarorszag kOzt valtan-
d6 utfinveteles postacsomagokra 
nezve egyezmenyt kOssenek, az 
alulirott dr. bitr6 SZALAY 
GABOR a magyar kir. posta vez-
erigazgat6ja es WALTER F. 
BROWN az Amerikai Egyestilt 
Allamok postavezerigazgat6ja a 
r&juk ruhzott hataloranal fogva 
a kovetkez6 cikkekben allapod-
tak meg: 

I. Cikk. 

1. Postacsomagok, amelyek a 
Budapesten az 1928. evi jdlius 
h6 3. napjim es Washingtonban 
1928. evi augusztus h6 16. nap-
jan alairt postacsomagszerzades 
ertelmeben erteknyilvkniths mel-
lett val6 szallittisra elfogadhat6k 
es utfuivetellel vannak terhelve, 
feladhatok Nlagyarorszagb61 az 
Amerikai Egyesult Allamok min-
den, postautalvimyszolgalattal 
megbizott hivatalahoz es az 
Amerikai Egyesillt Allamokbol 
minden magyar postahivatalhoz. 

2. Csakis erteknyilvinitassal 
ellatott csomagokat lehet uttim-
vetellel megterhelni. Az utan-
veteles csomagokat es az utan-
vetel beszedese utim kiallitott 
postautalvanyokat a kozonseges 
postautalvanyoktol elkillonitve 
kell kezelni. Iratvidtas utjan 
tortentkolcsonosmegegyezes alap-
jan azonban az utimveteli szol-
galatot a ket orszag kozott ki-
cserelt kozonseges (erteknyilvani-
tassal el nem latott) csomagokra 



POSTAL AGREEMENT-HUNGARY. December 15,1930.January 15, 1931.

tries with the provision that each
country may handle in transit
and otherwise treat ordinary (un-
insured) C. O. D. parcels ad-
dressed to, or received from, the
other country in accordance with
its own domestic regulations.

Article II.

1. Parcels bearing charges for
collection on delivery shall be
subject to the postage rates, in-
surance fees, conditions of mail-
ing, and other formalities appli-
cable to insured parcels without
trade charges as stipulated in the
aforesaid Convention of July 3,
August 16, 1928, when not incon-
sistent with the provisions of this
Agreement.

2. The Administration of origin
is entitled to collect from the
sender of each parcel mailed col-
lect-on-delivery, such collect-on-
delivery fee, in addition to the
required postage and other fees,
as may be prescribed by its regu-
lations, which fees and postage
shall belong entirely to the coun-
try collecting them. No special
account of these fees is to be
made between the two Adminis-
trations except as stated in Article
XXIII of the aforesaid Con-
vention of July 3-August 16,
1928.

Article III.

1. The maximum amount to be
collected on delivery shall, for the
present, be $100.00. This amount
may be increased or decreased at
any time by mutual agreement
through correspondence between
the two postal Administrations.
The amount to be collected on
delivery shall invariably be ex-
pressed in dollars and cents.

2. When the sender makes a
request early enough for any re-
duction or cancelation of the
amount to be collected on deliv-
ery, the request shall be handled
between the exchange offices
which have handled the parcel, un-
less otherwise agreed to through
correspondence.

57894 -31 -- pT 2----eS

is ki lehet terjeszteni azzal a
felt~tellel, hogy mindegyik orszag
a masik orszagba tovabbitott
vagy a masik orszfgb6l kapott
kozons6ges (nem erteknyilvani-
tassal ellatott) csomagokat a szal-
litas alatt es egyeb tekintetekben
is sajat belsi szabalyai szerint
kezeli.

II. Cikk.

1. Az utanveteles csomagok mIn ce, etc., for-
ugyanazon szallitasi 6s biztositasi
dijaknak, tovAbba szallitasi es
egyeb felt6teleknek vannak ala-
vetve, mint amelyek a fent emli-
tett 1928 evi julius 3 augusztus
16-i szerzf6ds 6rtelmeben az ert6k- Vol. 45 p. 282.
nyilvanitassal ellatott, utanve-
tellel nem terhelt csomagokra al-
kalmazand6k, felt6ve, hogy ezek
a rendelkezesek az emlitett szer-
z6des hatarozataival 6sszeegyez-
tethet6k.

2. A felvev6 igazgatas jogosult Additional fee from
minden ut6nv6teles csomag fela- der.

d6j&t61 a szallitasi 6s egyeb di-
jakon felul a sajat szabalyai sze-
rint jar6 utanveteli dijat is szed-
ni; ezek a dijak teljes egesziik-
ben a beszed6 igazgatast illetik.
Ezekr6l a dijakr61 az 1928. 6vi
jdlius 3-augusztus 16-an kot6tt Vco4tp26ng.
szerz6d6s XXIII. cikkeben em-
litett leszamolason kivil egy6b
leszamolasokat nem kell kesziteni.

III. Cikk.

1. Az utmnvetel legmagasabb ,Maim.m amount
6sszege jelenleg 100 dollar. Ezt to be colted
az 6sszeget a ket igazgatas kozt
iratvaltas utjan letrejov6 kolcso-
nos megallapodas alapjan bar-
mikor lehet felemelni vagy le-
szallitani. Az utanvetel osszeget
mindk6t iranyban dollarban es
centben kell megallapitani.

2. Ha a felad6 kell6 id6ben az
utanv6teli osszeg leszallitsait
vagy torl6set keri, a kerelmet a
csomagokat kicsereli hivatalok
kozvetitik, ha csak iratvaltds
utjAn egyeb megallapodas nem
tortenik.

Changes permitted.
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tries with the provision that each 
country may handle in transit 
and otherwise treat ordinary (un-
insured) C. 0. D. parcels ad-
dressed to, or received from, the 
other country in accordance with 
its own domestic regulations. 

Article II. 

1. Parcels bearing charges for 
collection on delivery shall be 
subject to the postage rates, in-
surance fees, conditions of mail-
ing, and other formalities appli-
cable to insured parcels without 
trade charges as stipulated in the 
aforesaid Convention of July 3, 
August 16, 1928, when not incon-
sistent with the provisions of this 
Agreement. 

2. The Administration of origin 
is entitled to collect from the 
sender of each parcel mailed col-
lect-on-delivery, such collect-on-
delivery fee, in addition to the 
required postage and other fees, 
as may be prescribed by its regu-
lations, which fees and postage 
shall belong entirely to the coun-
try collecting them. No special 
account of these fees is to be 
made between the two Adminis-
trations except as stated in Article 
XXIII of the aforesaid Con-
vention of July 3-August 16, 
1928. 

Article III. 

1. The maximum amount to be 
collected on delivery shall, for the 
present, be $100.00. This amount 
may be increased or decreased at 
any time by mutual agreement 
through correspondence between 
the two postal Administrations. 
The amount to be collected on 
delivery shall invariably be ex-
pressed  in dollars and cents. 

2. When the sender makes a 
request early enough for any re-
duction or cancelation of the 
amount to be collected on deliv-
ery, the request shall be handled 
between the exchange offices 
which have handled the parcel, un-
less otherwise agreed to through 
correspondence. 

57894*--.1/—_ 

is hi lehet terjeszteni azzal a 
feltetellel, hogy mindegyik orszag 
a masik orszagba tovabbitott 
vagy a masik orszagb61 kapott 
kozonseges (nem erteknyilvani-
tassal ellatott) csomagokat a szal-
litas alatt es egyeb tekintetekben 
is sajat bels6 szabalyai szerint 
kezeli. 

II. Cikk. 

1. Az uttinvteles csomagok LIstrerans. ce, etc*. 

ugyanazon szallitasi es biztositasi 
dija.knak, tovabba szallitasi es 
egyeb felteteleknek vannak alti-
vetve, mint amelyek a fent emli-
tett 1928 evi jfilius 3 augusztus 
16-i szerz6des ertelmeben az ertek-
nyilvanitassal ellatott, utanve-
tellel nem terhelt csomagokra al-
kalmazand6k, felteve, bogy ezek 
a rendelkezesek az ernlitett szer-
z6des hatfirozataival osszeegyez-
tethet6k. 

2. A felvev6 igazgatas jogosult Aritional fee from 

minden utanveteles csomag fela- sen er. 
dojat61 a szallittisi és eg.yeb di-
jakon fe101 a sajat szabalyai sze-
rint jar6 utinveteli dijat is szed-
ni; ezek a dijak teljes egesztik-
ben a beszed6 igazgatist illetik. 
Ezekral a dijakr61 az 1928. evi 
jfdius 3-augusztus 16-fin kotott 
szerzodes XXIII. cikkeben em-
litett leszamolason kivill egyeb 
1eszamolasokat nem kell kesziteni. 

III. Glick. 

1. Az utfinvetel legmagasabb 
osszege jelenleg 100 dollar. Ezt 
az osszeget a ket igazgatas kOzt 
iratvaltas utjan letrejov6 kOlcso-
nos megallapodas alapjan bar-
mikor lehet felemelni vagy le-
sztillitani. Az utanvetel osszeget 
mindket iranyban dollarban és 
centben kell 

2. Ha a felad6 kell6 id6ben az 
uthiveteli osszeg leszallittisat 
vagy torleset ken, a kerelmet a 
csomagokat kicserelo hivatalok 
kOzvetitik, ha csak iratvaltas 
utjan egyeb megallapodas nem 
tortertik  

Vol. 45, p. 2682. 

Accounting. 
Vol. 45, p. 2694. 

for 

Maximum amount 
to be collected. 

Changes permitted. 
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Article IV.

esponsibility of The responsibility of properly
closing, packing and sealing C.
O. D. parcels lies upon the sender
and the postal service of neither
country will assume liability for
loss arising from defects which
may not be observed at the time
of posting.

Article V.
Entire amount remit-
d to sendenr. 1. The entire amount of the

collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money
order fee or "collection" charges
is to be remitted to the sender by

colehcted from abd means of an international money
dressee. order. The post office delivering

the C. O. D. parcel will collect
from the addressee the full
amount of the C. O. D. charges
and in addition thereto such
money order fee or fees as are
required to remit the amount of
the C. O. D. charges to the sender

No examnation by in the country of origin.
addressee until charges 2. Examiation of the contentsp a

id. of a C. O. D. parcel by the ad-
dressee is prohibited until the
C. O. D. charges and any other
charges that may be due thereon
have been collected even though
the sender or addressee may make
request that such action be per-
mitted.

Article VI.
Information to - The C. O D. money order ad-company advice.y order ad-

vice lists shall show, in addition
to the usual details, the C. O. D.
(Insurance) number of the parcels.
No C. O. D. money order shall be
listed unless the remitter's name
and payee's name and exact ad-
dress are included.

Article VII.
Exchange offices.

1. Parcels with C. O. D. charges
shall be exchanged through the
same offices as are appointed for
the exchange of insured parcels

Direct dispatches of without C. O. D. charges.
collect on delivery The exchanges of C. O. D.
articles. parcels between such offices shall

be effected in direct dispatches in

IV. Cikk.

Az utanveteles csomagok sza-
batos lezarasaert, csomagolasaert
es pecsetelese6rt val6 flelelss6g
a felad6t terheli es egyik posta-
igazgatas sem vallalja a felelosse-
get azokert a hianyokert, ame-
lyek a feladas idpontjaban eszre
nem vehet6 hianyokb61 szarmaz-
tak.

V. Cikk.

1. A teljes utanv6teli 6sszeget
es pedig minden postautalviny-
vagy beszedesi dij levonasa
nelkiil nemzetkozi postautalvany
utjAn kell a felad6nak megkiil-
deni. Az utanv6teles csomagot
k6zbesit6 postahivatal a cim-
zett61 beszedi a teljes utanv6teli
6sszeget es azonfelul azt a posta-
utalvanydijat vagy egyeb dijat,
amely az utAnv6teli 6sszegnek a
felvevo orszagba a felad6 r6szere
val6 megkiild6esrt jar.

2. A cimzett mindaddig nem
vizsgalhatja meg az utanv6teles
csomag tartalmat, amig az utan-
veteli 6sszeget es a csomagot
terhelo esetleges egyeb dijakat le
nem fizette; ez arra az esetre is
ervenyes, ha a felad6 vagy a
cimzett ilyen eljaras megenge-
d6set kerelmezi.

VI. Cikk.

Az utanv6teli utalvanyok jegy-
zekenek tartalmaznia kell, az
egyvbk6nt szokasos adatokon
kiviil, a csomagok utanveteli
(erteknyilvanitAsi) szamant is. A
jegyzikben minden utanveteli
utalvany mellett fel kell tuntetni
a felad6 nev6t, tovabba a cimzett
nevet 6s pontos cimet.

VII. Cikk.

1. Utanv6te]es csomagokat
ugyanazok a kicserelo kivatalok
utjan kell valtani, mint az ertek-
nyilvanitAssal ellatott, utanve-
tellel nem terhelt csomagokat.

Az utanv6teles csomagoknak
ezek kozt a hivatalok kozt val6
kicserelese k6zvetlen zarlatok ut-
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Responsibility 
packing. 

Article IV. 

a The responsibility of properly 
closing, packing and sealing C. 
0. D. parcels lies upon the sender 
and the postal service of neither 
country will assume liability for 
loss arising from defects which 
may not be observed at the time 
of posting. 

Entire amount remit-
ted to sender. 

Charges to 
collected from 
dressee. 

Article V. 

1. The entire amount of the 
collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money 
order fee or "collection" charges 
is to be remitted to the sender by 

abde- means of an international money 
order. The post office delivering 
the C. 0. D. parcel will collect 
from the addressee the full 
amount of the C. 0. D. charges 
and in addition thereto such 
money order fee or fees as are 
required to remit the amount of 
the C. 0. D. charges to the sender 
in the country of origin. 

No examination by 
addressee until charges 2. Examination of the contents 

of a C. 0. D. parcel by the ad-
dressee is prohibited until the 
C. 0. D. charges and any other 
charges that may be due thereon 
have been collected even though 
the sender or addressee may make 
request that such action be per-
mitted. 

paid. 

Information to 
company advice. 

Exchange offices. 

Article VI. 

es The C. 0. D. money order ad-
vice lists shall show, in addition 
to the usual details, the C. 0. D. 
(Insurance) number of the parcels. 
No C. 0. D. money order shall be 
listed unless the remitter's name 
and payee's name and exact ad-
dress are included. 

Article VII. 

1. Parcels with C. O. D. charges 
shall be exchanged through the 
same offices as are appointed for 
the exchange of insured parcels 
without C. 0. D. charges. Direct dispatches of 

collect on delivery The exchanges of C. 0. D. 
articles, parcels between such offices shall 

be effected in direct dispatches in 

IV. Cikk. 

Az utfinveteles csomagok sza-
batos lezarasfiert, csomagolasaert 
es pecseteleseert vale felelosseg 
a felad6t terheli es egyik posta-
igazgatas sem vallalja a felelasse-
get azokert a hianyokert, ame-
lyek a feladas itl6pontjaban eszre 
nem veheto hianyokb61 szarmaz-
tak. 

V. Cikk. 

1. A teljes utlinveteli osszeget 
es pedig minden postautalvany-
vagy beszedesi dij levonasa 
nelktil nemzetkozi postautalvany 
utjan kell a felad6nak megkiil-
deni. Az utanveteles csomagot 
kezbesit6 postahivatal a cim-
zetteil beszedi a teljes uttinveteli 
osszeget es azonfelill azt a posta-
utalvanydijat vagy egyeb dijat, 
amely az utanveteli osszegnek a 
felvev6 orszagba a felad6 reszere 
val6 megkfildeseert jar. 

2. A cimzett mindaddig nem 
vizsgalhatja meg az utanveteles 
csomag tartalmat, amig az ut6,n-
veteli osszeget es a csomagot 
terhel6 esetleges egyeb dijakat le 
nem fizette; ez an-a az esetre is 
ervenyes, ha a felad6 vagy a 
cimzett ilyen eljaras megenge-
deset kerelmezi. 

VI. Cikk. 

Az utfinveteli utalvanyok jegy-
zekenek tartahna,znia kell, az 
egyebkent szokasos adatokon 
kivill, a csomagok utlinveteli 
(erteknyilvanita.si) szamat is. A 
jegyzekben minden utanveteli 
utalvany mellett fel kell tfintetni 
a felad6 nevet, tovabba, a cimzett 
nevet es pontos cimet. 

VII. Cikk. 

1. Uta.n.veteles csomagokat 
ugyanazok a kicserelo kivatalok 
utjan kell valtani, mint az ertek-
nyilvtinitassal ellatott, utfinve-
tellel nem terhelt csomagokat. 
Az utanveteles csomagoknak 

ezek kort a, hivatalok kort val6 
kicserelese kozvetlen zarlatok ut-
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sacks containing nothing but C.
O. D. articles, the letters "C. O.
D." or the word "Rembourse-
ment" being entered very con-
spicuously inthe documents cover-
ing them, as well as on the labels
of the sacks.

2. Such parcels will be listed
in separate bills to show, with
respect to each parcel, the C. O.
D. number and post office and
state of origin and the C. O. D.
charges.

3. Upon receipt of a dispatch of
C. O. D. parcels, at the exchange
office of the country of destina-
tion, the dispatch must be care-
fully checked and otherwise treat-
ed as provided in Article XIV of
the Convention of July 3-August
16, 1928.

Article VIII.

The. offices of New York and
Budapest shall be the only ones
to send lists of C. O. D. money
orders, and such money orders
shall be listed separately from the
ordinary money orders and the
list shall be marked "Collect on
Delivery" or "Remboursement."

Article IX.

1. The C. O. D. money orders
which have not been paid to the
payee for any reason shall be sub-
]ect to the disposition of the Ad-
ministration of the country of
origin of the articles to which
they relate. When it appears
that the C. O. D. service was used
in furtherance of a scheme to de-
fraud, payment of the money
orders in question will be with-
held, if practicable, and the or-
ders disposed of in accordance
with the equities of each case
under the rules and regulations
of the country of origin of the
C. O. D. parcels involved.

2. As for other formalities, C.
O. D. money orders shall be sub-
ject to the provisions governing
the money order exchange be-
tween the two countries.

jan kuil6n zsakokban tortenik,
amely zsakok csak utanveteles
csomagokat tartalmazhatnak; a
"C. O. D." betiiket vagy a
"Remboursement" sz6t a vonat-
koz6 okmanyokban es a zsakfiigg-
venyeken szembe6tl6en fel kell
tufntetni.

2. Ilyen csomagokat kiil6n ro- Separate listing of

vatlapban kell rovatolni es pedig bilsrquird.
minden csomagot kiilon, feltiintet-
ve az utanveteli szamot, a fel-
vev6 postahivatalt, a szarmazasi
orszAgot es az utanv6teli dijakat.

3. Utanveteles csomagokat tar- Check by office of
talmaz6 zarlat be6rkez6se utan a
rendeltetesi orszag kicserel hiva-
tala a zarlatot pontosan felullvizs-
galja 6s egyebk6nt az 1928. evi Vol. 45,p. 28.
jdlius 3-augusztus 16-iki szerz6-
d6s XIV. cikkenek 6rtelm6ben
kezeli.

VIII. Cikk.

Egyeduil a new-yorki 6s buda- Designated offces.
pesti kicser6el hivatalok vannak
feljogositva utanv6teles utalva-
nyokr6l jegyzeketkiildeni; ezekbe
a jegyz6kekbe az utanv6teli utal-
vanyokat a kiozns6ges utalva-
nyokt6l elkiulnitve kell bejegyez-
nm s a jegyz6ket "Collect on De-
livery" vagy "Remboursement"
felirassal kell ellatni.

IX. Cikk.
Dispositionof unpaid

Azokat az utanv6teles utalva- ordres.
nyokat, amelyeket valamilyen
okb6l a cimzettnek nem lehetett
kifizetni, az utanveteles kiilde-
menyt felvevd orszag igazgatasA-
nak rendelkezesere kell bocsatani.
Ha megAllapitj k, hogy az utanv6
teli szolgalatot csalArd celokra
hasznaltak, a kerdeses postautal-
vany kifizeteset-ha lehetseges-
vissza kell tartanies az eset korul-
menyeihez kepest az utanv6teles
kuildemenyt felvev6 orszag t6r-
venyei es szabalyai 6rtelm6ben
kell elj rni.

Provisions for other

2. Az egyeb alakisagok tekin- torities.
teteben az utAnv6teles utalva-
nyokra a ket orszag k6z6tt lev6
postautalvanyforgalom szabalyai
nyernek alkalmazast.
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sacks containing nothing but C. 
0. D. articles, the letters "C. 0. 
D." or the word "Rembourse-
ment" being entered very con-
spicuously in the documents cover-
ing them, as well as on the labels 
of the sacks. 

2. Such parcels will be listed 
in separate bills to show, with 
respect to each parcel, the C. 0. 
D. number and post office and 
state of origin and the C. O. D. 
charges. 

3. Upon receipt of a dispatch of 
C. 0. D. parcels, at the exchange 
office of the country of destina-
tion, the dispatch must be care-
fully checked and otherwise treat-
ed as provided in Article XIV of 
the Convention of July 3-August 
16, 1928. 

Article VIII. 

The, offices of New York and 
Budapest shall be the only ones 
to send lists of C. 0. D. money 
orders, and such money orders 
shall be listed separately from the 
ordinary money orders and the 
list shall be marked "Collect on 
Delivery" or "Remboursement." 

Article IX. 

1. The C. 0. D. money orders 
which have not been paid to the 
payee for any reason shall be sub-
ject to the disposition of the Ad-
ministration of the country of 
origin of the articles to which 
they relate. When it appears 
that the C. 0. D. service was used 
in furtherance of a scheme to de-
fraud, in of the money 

rs orden question will be with-
held, if practicable, and the or-
ders disposed of in accordance 
with the equities of each case 
under the rules and regulations 
of the country of origin of the 
C. 0. D. parcels involved. 

2. As for other formalities, C. 
0. D. money orders shall be sub-
ject to the provisions governing 
the money order exchange be-
tween the two countries. 
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jfin kiilOn zsitkokban tOrtenik, 
amely zslikok csak utfinveteles 
csomagokat tartalmazhatnak; a 
"C. 0. D." bettiket vagy a 
"Remboursement" szot a vonat-
kozo okmanyokban es a zsb.kftigg-
venyeken szembeOtItSen fel kell 
tuntetni. 

2. Byen csomagokat killön ro- bil5leparate listing of 
vatlapban. kell rovatolni es pedig sreg 
minden csomagot killon, feltiintet-
ve az utfinveteli szfimot, a fel-
vevo postahivatalt, a szfirmazitsi 
orszagot es az utfinveteli dijakat. 

3. Utfinveteles csomagokat tar- ex2ecke. by office of 

talraaz6 zfirlat beerkezese utan a aug 

rendeltetesi orszag kicserelo hiva-
tala a zfirlatot pontosan feldlvizs-
gfilja es egyebkent az 1928. evi 
jdlius 3-augusztus 16-iki szerz6-
des XIV. cikkenek ertelmeben 
kezeli. 

VIII. Cikk. 

Egyeddl a new-yorki es buds-
pesta kicserel6 hivatalok vannak 
feljogositva utfinveteles utalva-
nyokr6lj egyzeket killdeni; ezekbe 
a jegyzekekbe az utfinveteli utal-
vfinyokat a kozOnseges utalva-
nyokt61 elkilionitve kell bej egyez-
in es a jegyzeket " Collect on De-
livery" vagy "Remboursement" 
felirfissal kell 

IX. Cikk. 

Vol. 45, p. 2689. 

Designated offices. 

Disposition of unpaid 

Azokat az utimveteles utalva,- orders. 
nyokat, amelyeket valamilyen 
okb61 a cinizettnek nem lehetett 
kifizetni, az utfinveteles killde-
menyt felvevo orszag igazgatfisa-
nak rendelkezesere kell bocsfitani. 
HamegJlapitjâk, hogy az utfinve 
teli szolgfilatot csalard celokra 
hasznaltitk, a kerdeses postautal-
vfiny Icifizeteset—ha lehetseges— 
vissza kell tartanies az eset kOral-
menyeihez kepest az utfinveteles 
killdemenyt felvevo orszfig tOr-
venyei es szabfilyai ertelmeben 
kell eljfirni. 

Provisions for other 

2. Az egyéb alakisfigok tekin- f°rnialities' 
teteben az utfinveteles utalva-
nyokra a ket orszag kozOtt levO 
postautalvilnyforgalom szabfilyai 
nyernek alkalmaziist. 
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Article X.

Indemnity inrease 1. By paying a higher insur-on paying higher insur- aanc fee. ance fee, the owner may provide
for the payment of indemnity of
a larger amount than the amount
of the trade charges.

Return reeipts 2. It is permissible to request
return receipts for collect-on-
delivery parcels.

ii
ti
te

Article XI.
TAAuuer
article lost, orcollec- 1. Except in cases of loss or

on charges not remit- damage through force majeure as
that term is defined by the legal
decisions or rulings of the country
in the service of which the loss or
damage occurs, when a C. O. D.
parcel has been lost, rifled, or
damaged, or delivery has been
made and the C. O. D. charges
have not been remitted, the
sender or other rightful claimant
is entitled to an indemnity corre-
sponding, if the article has been
lost, rifled, or damaged, to the
actual amount of loss, rifling, or
damage, based on the actual value

VoL 45, p. 2685. at the time and place of mailing,
as provided in the Convention of
July 3-August 16, 1928, for
insured parcels not sent C. O. D.
or, in case delivery of the article

Eraddresseeat faunlt has been effected but the charges
have not been remitted, for the
amount of the C. O. D. charges,
unless the loss, rifling or damage
has arisen from the fault or negli-
gence of the sender or addressee,
or of the representative of either

ndemnity limited. or from the nature of the article,
provided always that the indem-
nity shall not exceed the sum for
which the required C. O. D. fee
was paid in the country of origin.

Restriction if article
has no intrinsic value 2. No indemnity will be paid

issi probithe trails for C. 0. D. parcels which contain
etc. matter of no intrinsic value unless

the articles were delivered and

X. Cikk.

1. A tulajdonosnak magasabb
biztositasi dij lefizetese ellen6ben
joga van a kiildem6nyt nagyobb
karteritesi osszegre biztositani,
mint az utanv6tel 6sszege.

2. Utanv6teles csomagokra vo-
natkoz6an lehet t6rtivev6nyt
krni.

XI. Cikk.

1. Er6hatalomb6l tortent el-
vesz6s vagy seriil6s eset6t kiv6ve
(azt, hogy mi ertendo erohatalom
alatt, annak az orszagnak tor-
v6nyes szabalyai 6s el6irisai
szerint kell megitelni, amelynek
teriileten az elveszes vagy seriil6s
tortent) a felad6nak vagy a jogos
igenylonek az utanv6teles csomag
elveszese, kifosztasa, megs6riilese
vagy az utanv6teli osszeg besze-
dese nelkiil tortent kezbesit6se
eseten megfelelo karteritesre van
joga 6s pedig, ha az utanv6teles
kuildem6ny elveszett, megseriilt
vagy azt kifosztottak, olyan kar-
tritetsre, amely az elvesz6s, ki-
fosztas vagy megs6riil6s val6di
6sszeg6nek felel meg; a karte-
ritest a felvetel idej6nek 6s helye-
nek megfelelo val6sagos ertek
alapjan kell megallapitani, ugy
ammt azt az 1928. evi julius 3-
augusztus 16-an kelt szerz6d6s
az erteknyilvanitassal ellatott,
nem utanv6teles csomagokra vo-
natkoz6an megszabta. Ha pedig
az utanv6teles kiildem6nyt az
utanv6teli 6sszeg beszedese nelkiil
kezbesitettek, a felad6nak, vagy
az igenyjogosultnak joga van az
utanveteli 6sszeg megterit6esre.
A karterites minden esetben azon-
ban csak akkor jar, ha az elvesz6s,
a kifosztas, vagy megseriils nem
a felad6 vagy a cimzett vagy ezek
k6pviseldinek hibaja vagy mu-
lasztasa folytan vagy pedig a
kiildemeny term6szetkeb6 kifo-
ly6an keletkezett. Semmiesetre
sem lehet a karteritesi osszeg ma-
gasabb, mint az az osszeg,
amelyert a felvev6 orszagban az
utanv6teli dijat fizettek.

2. Karterites nem jar azok6rt
az utanv6teles csomagok6rt,
amelyek tenyleges ertek nelkuli
dolgokat tartalnaznak, kiveve
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Indemnity increase 
on paying higher insur-
ance fee. 

Return receipts. 

Article X. 

1. By paying a higher insur-
ance fee, the owner may provide 
for the payment of indemnity of 
a larger amount than the amount 
of the trade charges. 

2. It is permissible to request 
return receipts for collect-on-
delivery parcels. 

Article XI. 
Indemnity to sender 

• if lost article , or collec- 1 Except in cases of loss or 
lion charges not remit-
ted. damage through force majeure as 

that term is efined by the legal 
decisions or rulings of the country 
in the service of which the loss or 
damage occurs, when a C. 0. D. 
parcel has been lost, rifled, or 
damaged, or delivery has been 
made and the C. 0. D. charges 
have not been remitted, the 
sender or other rightful claimant 
is entitled to an indemnity corre-
sponding, if the article has been 
lost, rifled, or damaged, to the 
actual amount of loss, rifling, or 
damage, based on the actual value 
at the time and place of mailing, 
as provided in the Convention of 
July 3-August 16, 1928, for 
insured parcels not sent C. 0. D. 
or, in case delivery of the article 
has been effected but the charges 
have not been remitted, for the 
amount of the C. 0. D. charges, 
unless the loss, rifling or damage 
has arisen from the fault or negli-
gence of the sender or addressee, 
or of the representative of either 
or from the nature of the article, 
provided always that the indem-
nity shall not exceed the sum for 
which the required C. 0. D. fee 
was paid in the country of origin. 

Vol. 45, p. 2685. 

Exception, if sender 
or addressee at fault. 

Indemnity limited. 

Restriction if article 
has no intrinsic value 
or is prohibited trans-
mission in the mails, 
etc. 

2. No indemnity will be paid 
for C. 0. D. parcels which contain 
matter of no intrinsic value unless 
the articles were delivered and 

X. Cikk. 

1. A tulajdonosnak magasabb 
biztositasi dij lefizetese elleneben 
joga van a kiildemenyt nagyobb 
karteritesi osszegre biztositani, 
mint az utfinvetel osszege. 

2. Utanveteles csomagokra vo-
natkoz6an lehet tertiveven3rt 
kerni. 

XI. Cikk. 

1. Er6hatalomb61 tOrtent el-
veszes vagy serales esetet kiveve 
(azt, hogy ml ertend6 er5hatalom 
alatt, annak az orszfignak. tor: 
venyes szabilyai es elliir(tsaa 
szerint kell megitelni, amelynek 
terilleten az elveszes vagy grilles 
tortent) a feladonak vagy a jogos 
igenylanek az utfinvetelea esomag 
elveszese, kifosztfisa, megsertilese 
vagy az utanveteli osszeg besze-
dese nelktil tortent kezbesitese 
eseten megfele16 kartelitesre van 
joga es pedig, ha az utinveteles 
ktildemeny elveszett, megserhlt 
vagy azt kifosztottak, olyan kar-
tentesre, amely az elveszes, ki-
fosztas vagy megserales val6di 
osszegenek felel meg; a kart& 
iitest a felvetel idejenek es helye-
nek megfele16 valosagos ertek 
alapjan kell megallapitani, ugy 
anun.t azt az 1928. evi jillius 3-
augusztus 16-fin kelt szerz6des 
az erteknyilvanitassal ellatott, 
nem utfinveteles csomagokra vo-
natkothan megszabta. Ha pedig 
as utanveteles ktildemenyt az 
utfinveteli osszeg beszedese nelkal 
kezbesitettek, a feladonak, vagy 
az igenyjogosultnak joga van as 
utinveteli osszeg megteritesere. 
A karterites minden esetben azon-
ban csak akkor jar, ha az elveszes, 
a kifoszt6,s, vagy megserilles nem 
a felad6 vagy a eimzett vagy ezek 
kepvisel6inek hibaja vagy mu-
lasztasa folytan vagy pedig a 
kiildemeny termeszeteb61 kifo-
ly6an keletkezett. Senuniesetre 
sem lehet a karteritesi Osszeg ma-
gasabb, mint az az osszeg, 
amelyert a felvev6 orszagban as 
utfinveteli dijat fizettek. 

2. Karterites nem jar azokert 
az utinveteles csomagokertz 
amelyek tenyleges ertek nélkuh 
dolgokat tartalmaznak, kiveve 
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the charges not remitted, nor for
perishable matter or matter pro-

ibited transmission in the parcel
post mails exchanged between
the contracting Administrations,
or which did not conform to the
stipulations of this Convention,
or which were not posted in the
manner prescribed, but the coun-
try responsible for the loss, rifling
or damage may pay indemnity in
respect to such parcels without
recourse to the other Adminis-
tration.

3. Either of the two Adminis-
trations may, at its option, repay
to the rightful claimant of in-
demnity, in case of complete loss,
irreparable damage of the entire
contents, or theft of the entire
contents of a C. O. D. parcel,
in addition to the postage, the
C. O. D. fee, when requested.
The insurance fees are not in any
case returned.

4. When less than the proper
amount is collected from the ad-
dressee on delivery, through fault
of the Postal Service of either
country, the sender shall be
entitled only to indemnity equal
to the difference between the
amount erroneously collected and
the amount of the collect-on-
delivery charge which should have
been collected as indicated by the
sender at the time of mailing.

5. Until the contrary is proved,
responsibility for a C. O. D. parcel
rests with the country which hav-
ing received the parcel, without
making any observation and being
furnished all necessary particulars
for inquiry, is unable to show its
proper disposition or, if delivered,
the transmission of the correct
collect-on-delivery charges to the
owner, unless it can show that the
failure to collect and remit the
correct collect-on-delivery charges
was due to fault of the sender or
the Administration of the country
of origin.

ha ezeket a targyakat az utanve-
teli osszeg beszedese elleneben
k6zbesitettek; hasonl6kepen nem
jar karterites roml6 targyak6rt,
tovabba olyan t6rgyakert, ame-
lyeknek postacsomagban val6
kiildese a szerzod6 igazgatasok
kozott tilos, ugyszint6n olyan
csomagokert, amelyek ez egyez-
meny felteteleinek nem felelnek
meg, vagy amelyeket nem az
el6irt m6don adtak postara; az
elveszesert, kifosztasert vagy meg-
serul6srt felelos igazgatas azon-
ban az ilyen csomagok6rt karteri-
test adhat a n6lkiil azonban, hogy
a masik igazgatas ellen visszkere-
settel fordulhatna.

3. A ket igazgatas mindegyike Reimb"ur ement for

jogosult sajat elhatarozasa sze-
rint valamely utanveteles csomag
teljes elveszese vagy a teljes tar-
talom j6va nem tehet6 megs-
riilese, illetve kifosztasa eseten a
jogosult kArig6nyl6nek kerelmere
a szallitasi dij akon feliil az utanve-
teli dijakat is visszafizetni. A
biztositasi dijakat semmiesetre
sem fizetik vissza.

4. Ha a ket orszag postaigaz- eIremneit limited if
gatasa kszilazegyiknekmulaszta- lected from addressee.

sa folytan valamely utanv6teles
csomag cimzettjetol a feltiintetett
utanv6teli osszegnel kevesebbet
szedtek be, a felad6nak csak olyan
dsszegii karteritesre van joga,
amely megfelel a t6vesen besze-
dett es a felad6 altal a feladaskor
megjelolt 6sszegek k6zti killonb-
segnek.

5. Az ellenkez6 bebizonyitas- coRtsonrsibiiy of

ig az utanv6teles csomagert az az pacel.

igazgatas felel6s, amely a csoma-
got kifogas n6lkul atvette es am-
bar a vizsgalat c6ljaira sziikseges
6sszes eszkozok birtokaba jutott,
nem tudja bebizonyitani a cso-
magr6l tett sajat int6zkedeset,
vagy ha azt kezbesitettek, nem
tudj a igazolni az utanveteli 5sszeg-
nek az utanv6teles csomag felado-
ja r6szere tort6nt atutalasat, ha-
csak be nem tudja bizonyitani,
hogy a helyes utanveteli osszegnek
beszedesenel 6s atutalasanal tor-
tent hiba a felad6 vagy a felvevo
igazgatas terhere esik.
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the charges not remitted, nor for 
perishable matter or matter pro-
hibited, transmission in the parcel 
post mails exchanged between 
the contracting Administrations, 
or which did not conform to the 
stipulations of this Convention, 
or which were not posted in the 
manner prescribed, but the coun-
try- responsible for the loss, rifling 
or damage may pay indemnity in 
respect to such parcels without 
recourse to the other Adminis-
tration. 

3. Either of the two Adminis-
trations may, at its option, repay 
to the rightful claimant of in-
demnity, in case of complete loss, 
irreparable damage of the entire 
contents, or theft of the entire 
contents of a C. 0. D. parcel, 
in addition to the postage, the 
C. 0. D. fee, when requested. 
The insurance fees are not in any 
case returned. 

4. When less than the proper 
amount is collected from the ad-
dressee on delivery, through fault 
of the Postal Service of either 
country, the sender shall be 
entitled only to indemnity equal 
to the difference between the 
amount erroneously collected and 
the amount of the collect-on-
delivery charge which should have 
been collected, as indicated by the 
sender at the time of mailing. 

5. Until the contrary is proved 
responsibility for a C. 0. D. parce 
rests with the country which hav-
ing received the parcel, without 
making any observation and being 
furnished all necessary particulars 
for mquiry, is unable to show its 
proper disposition or, if delivered, 
the transmission of the correct 
collect-on-delivery charges to the 
owner, unless it can show that the 
failure to collect and remit the 
correct collect-on-delivery charges 
was due to fault of the sender or 
the Administration of the country 
of origin. 

ha ezeket a targyakat az utanve-
teli osszeg beszedese elleneben 
kezbesitettek; hasonlekepen nem 
jar karterites rom16 targyakert, 
tovabbá olyan targyakert, ame-
lyeknek postacsomagban val6 
kaldese a szerzod5 igazgatasok 
kOzott tilos, ug.yszin.ten olyan 
csomagokert, amelyek ez eg.yez-
meny felteteleinek nem felekek 
meg, vagy amelyeket nem az 
eloirt m6don adtak postira; az 
elveszesert, kifosztasert vagy meg-
sertilesert felel& igazgatas azon-
ban az ilyen csomagokert kfirteri-
test adhat a nelkiil azonban, hogy 
a mAsiic igazgatas ellen visszkere-
settel fordulhatna. 

3. A ket igazgatits mindegyike 
jogosult sajat elhatfirozasa sze-
rint valamely utfinveteles csomag 
teljes elveszese vagy a teljes tar-
talora lova nem tehet6 mega& 
rilleseolletve kifosztasa eseten a 
jogosult karigenyllinek kerelmere 
a szallitasi dijakon fell az utanve-
tell dijakat is visszafizetni. A 
biztositasi dijakat semmiesetre 
sem fizetik vissza. 

4. Ha a ket orszag postaigaz-
gatasa kortil az egyiknek aszta-
sa folytan valamely utanveteles 
csomag cimzettjet61 a feltOntetett 
utinveteli Osszegnel kevesebbet 
szedtek be, a feladenak csak o yen 
45sszegii karteritesre van joga, 
amely megfelel a tevesen besze-
dett és a felad6 Altai a feladaskor 
megjelolt Osszegek korti kalOnb-
signek. 

5. Az ellenkezO bebizonyitfts- emttsrrsiblility 

ig az utanveteles csomagert az az Parcel' 
igazgatas felelOs, amely a csoma-
got kifogas nelkid atvette es (un-
bar a vizsgalat celjaira szaseges 
osszes eszkozok birtokaba jutott, 
nem tudja bebizonyitani a cso-
magr61 tett saga intezkedeset, 
vagy ha azt kezbesitettek, nem 
tudj a igazolni az utfinveteli osszeg-
nek az uttmveteles csomag felad6-
ja reszere tortent atutalasat, ha-
csak be nem tudja bizonyitani, 
hogy a helyes utanveteli Osszegnek 
beszedesenel es atutalasfinal tor-
tent hiba a felad6 vagy a felvevo 
igazgatas terhere esik. 

Reimbursement for 
losses. 

Indemnity limited if 
erroneous amount col-
lected from addressee. 

of 
a 
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Paymentto claimant 6. When a C 0O D. article hasby Administration re-
sponsible or loss, etc. been lost, rifled, or damaged, or

has been delivered and the full
charges have not been remitted,
the Administration of origin shall
pay indemnity to the rightful
claimant as soon as possible and
at the latest within a period of
nine months counting with the
day following that on which the
application is made, which pay-
ment shall be made on account of
the Administration of destination,
if that Administration is respon-
sible for the loss or failure to remit
and has been duly notified.

Action, if parcel re 7. When a C. 0. D. parcel for
Covered, etc., on which
indemnity was paid. which indemnity has been paid is

recovered, the postmaster at the
delivering office will deliver the
parcel and collect the charges,
hold such amount and request
instructions from the Adminis-
tration to which his office is
subordinate. If the addressee,
however, refuses to accept a
recovered parcel and pay the
charges, the postmaster will hold
it and likewise seek instructions
as to its disposition. In the
latter case the Administration
responsible for the indemnity
shall determine the disposition
to be made of the parcel involved.Otherindemnitypro. O r

visions. 8. Other provisions concerning
the payments of indemnity for
C. O. D. parcels will be the same
as govern the ,payment of in-
demnity for insured parcels with-
out C. O. D. charges, as set forth
in Sections 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11,
12, 13, 14, 15, 16, 18 and 19 of
Article XII of the Convention of
July 3-August 16, 1928.

Transit parcels
included. not 9. The provisions of this Agree-

ment do not cover transit C. O. D.
parcels.

Administration pay-
ing indemnity sb- 10. By the fact of the payment
rogated to rights of of indemnity, the Administration

making the payment is subro-
gated to the rigths of the sender
for any eventual recourse against
the addressee or a third party.

December 15, 1930.
January 15, 1931.

6. Valamely utfanvteles cso-
mag elveszese, kifosztasa vagy
megs6riilese eseten, vagy ha va-
lamely csomagot kezbesitettek, de
a teljes utanv6teli 6sszeget nem
utaltak at, a felvevt igazgatas az
ig6nyjogosult k6relmezonek, mi-
helyt csak lehets6ges, de legke-
s6bb a felsz6lalast kovetO napt61
szamitott 9 h6napon beliil koteles
a kart6rit6st kifizetni; a fizetes a
rendeltetesi igazgatas terh6re tSr-
t6nik, ha ez az igazgatas az utan-
veteli osszeg elvesz6se6rt vagy
helytelen atutalasaert felelbs 6s ot
szabalyszeriien ertesitett6k.

7. Hogyha az utanv6teles cso-
mag, amelyert kart6ritest fizet-
tek ujb61 elSkeruil, a rendeltetesi
postahivatal koteles a csomagot
k6zbesiteni, az utanveteli osszeget
beszedni, ezt az osszeget megoriz-
ni es felettes igazgatasanak uta-
sitasat krni. Ha azonban a
cimzett vonakodik az ujb61 elo-
kerfult csomagot atvenni es az
utanv6teli osszeget kifizetni, a
rendeltetesi hivatal k6teles a cso-
magot megorizni es a tovabbi
eljarasra vonatkoz6an hasonl6ke-
pen utasitast k6rni. Az ut6bbi
esetben a karert felel6s igazgatas
fogja a csomagra vonatkoz6 tovib-
bi int6zkedeseket megtenni.

8. Az utanveteles csomagokert
jar6 karteritesi osszeg kifizet6s6re
vonatkoz6 tobbi hatarozatok u-
gyanazok, mint az ert6knyil-
vanitAssal ellatott, nem utan-
veteles csomagokert jar6 karteri-
tesek kifizetes6re n6zve az 1928.
6vi julius h6 3-augusztus h6 16-ik
napjan alairt szerzodes XII. cik-
kenek, 2., 4., 5., 8., 9., 10., 11.,
12., 13., 14., 15., 16., 18. es 19.
szakaszai megallapitj k.

9. Ennek az egyezmenynek ren-
delkez6sei az atszallitott utanve-
teles csomagokra nem nyernek
alkalmazast.

10. A karterites kifizetese al-
tal a felel6s igazgatas minden, a
cimzett vagy egy harmadik sze-
mely ellen tamaszthat6 igeny
tekinteteben a felad6 jogaiba lep.
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Payment to claimant  by inistration re- 6. When a C. 0. D. article has Adm 
sponsible for loss, etc. been lost, rifled, or damaged, or 

has been delivered and the full 
charges have not been remitted, 
the Administration of origin shall 
pay indemnity to the rightful 
claimant as soon as possible and 
at the latest within a period of 
nine months counting with the 
day following that on which the 
application is made, which pay-
ment shall be made on account of 
the Administration of destination, 
if that Administration is respon-
sible for the loss or failure to remit 
and has been duly notified. 

Action, if parcel re- 7. When a C. 0. D. parcel for 
covered, etc., on which 
indemnity was paid. which indemnity has been paid is 

recovered, the postmaster at the 
delivering office will deliver the 
parcel and collect the charges, 
hold such amount and request 
instructions from the Adminis-
tration to which his office is 
subordinate. If the addressee, 
however, refuses to accept a 
recovered parcel and pay the 
charges, the postmaster will hold 
it and likewise seek instructions 
as to its disposition. In the 
latter case the Administration 
responsible for the indemnity 
shall determine the disposition 
to be made of the parcel involved. 

Otherindemnity pro- 8. Other provisions concerning visions. 

the payments of indemnity for 
C. 0. D. parcels will be the same 
as govern the ,payment of in-
demnity for insured parcels with-
out C. 0. D. charges, as set forth 
in Sections 2, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 
12, 13, 14, 15, 16, 18 and 19 of 
Article XII of the Convention of 
July 3-August 16, 1928. 

Transit parcels not 
Included. 

Administration pay-
ing indemnity sub-
rogated to rights of 
sender. 

9. The provisions of this Agree-
ment do not cover transit C. 0. D. 
parcels. 

10. By the fact of the payment 
of indemnity, the Administration 
making the payment is subro-
gated to the rigths of the sender 
for any eventual recourse against 
the addressee or a third party. 

6. Valamely utanveteles cso-
mag elveszese, kifosztasa vagy 
megseriilese eseten, vagy ha va-
lamely csomagot kezbesitettek, de 
a teljes uttinveteli osszeget nem 
utak& at, a felvevO igazgaas az 
igenyjogosult kerelmezonek, mi-
helyt csak lehetseges, de legke-
sobb a felszolalAst koveto naptel 
szamitott 9 honapon behil koteles 
a karteritest kifizetni; a fizetes a 
rendeltetesi igazgatits terhere tor-
tenik, ha ez az igazgatas az utan-
veteli osszeg elveszeseert vagy 
helytelen fitutalasaert felelos es Ot 
szabitlyszerfien ertesitettek. 

7. Hogyha az utinveteles cso-
mag, amelyert karteritest fizet-
tek 1061 elokeri11, a rendeltetesi 
postahivatal koteles a csomagot 
kezbesiteni, az uttinveteli osszeget 
beszedni, ezt az osszeget megOriz-
ni es felettes igazgatestinak uta-
sitasat kerni. Ha azonban a 
cimzett vonakodik az ujbel do-
kertilt csomagot atvenni es az 
utfinveteli osszeget kifizetni, a 
rendeltetesi hivatal koteles a cso-
magot megorizni es a tovabbi 
eljaritsra vonatkozoan hasonleke-
pen utasitast kerni. Az ut6bbi 
esetben a kilrert felel8s igazgatits 
fogj a a csomagra vonatkoze tovab-
bi intezkedeseket megtenni. 

8. Az uttinveteles csomagokert 
Aro kiirteritesi 6sszeg kifizetesere 
vonatkoz6 tobbi hatarozatok u-
gyanazok, mint az ertelmyil-
vanitfissal ellatott, nem utan-
veteles csomagokert j fires karteri-
tesek kifizetesere nezve az 1928. 
evi jfilius h6 3-augusztus he 16-ik 
napjan alairt szerzddes XII. cik-
kenek, 2., 4., 5., 8., 9., 10., 11., 
12., 13., 14., 15., 16., 18. es 19. 
szakaszai megallapitj itk. 

9. Ennek az egyezmenynek ren-
delkezesei az fitszallitott uttinve-
teles csomagokra nem nyemek 
alkalmazast. 

10. A karterites kifizetese Al-
-U.11 a felelos igazgatas minden, a 
cimzett vagy egy harmadik sze-
mely ellen tamaszthat6 igeny 
tekinteteben a felad6 jogaiba lep. 
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Article XII.

The amount regularly collected
from the addressee is guaranteed
to the sender on the conditions
laid down by the money order
convention already mentioned.

Article XIII.

1. Each C. O. D. parcel and the
relative dispatch note must bear,
on the address side, the conspicu-
ous impression of an official
stamp or label reading "COL-
LECT ON DELIVERY" or "C.
O. D." or "Remboursement,"
and in close proximity to these
words there must appear the
number given the parcel which
shall be the insurance number
(only one original number) and
after it must be shown in Roman
letters and in Arabic figures, the
exact amount of the collect-on-
delivery charges which should not
include the additional money or-
der fee or fees that will be col-
lected in the country making de-
livery of the parcel for making
the remittance to the sender in
the country of mailing.

2. In addition to being marked
or labeled in the manner indi-
cated in paragraph 1 above, each
C. O. D. parcel may have a
C. O. D. tag attached in a form
mutually agreed upon.

Article XIV.

1. Unless mutually otherwise
agreed, C. O. D. parcels shall not
be reforwarded to any other
country than Hungary or the
United States.

2. The sender of a C. O. D.
parcel may cause it to be recalled
upon complying with such re-
quirements as may be established
in this connection by the country
of origin.

Article XV.

The sender may provide, in
case his C. O. D. parcel is unde-
liverable as originally addressed,

XII. Cikk.

A cimzett6l szabalyszeruien be- Sender guaranteed
szedett utanv6teli 5sszegek6rt a aount collected.

postaigazgatasok a felad6val szem-
ben a mar emlitett postautal-
vanyegyezm6ny rendelkezesei 6r-
telm6ben felelnek.

XIII. Cikk.

1. Minden utanv6teles csoma- Official stamping,

got 6s a vonatkoz6 szallit6levelet e oft
a cimoldalon el kell latni a
"COLLECT ON DELIVERY"
vagy "C. O. D." illetve "REM-
BOURSEMENT" szavakat fel-
tuntet6 belyegz6 lenyomataval
vagy ragjeggyel. K6zvetleniil
ezek alatt a szavak alatt fel kell
tiintetve lennie a csomag szama-
nak, amelynek ugyanannak kell
lennie, mint a biztositasi szAmnak
(csak egy eredeti szAm); ez utan
pedig latin betiikkel es arabs
szamokkal fel kell tintetni a
pontos utanv6teli bsszeget, amely-
be azonban nem szabad bele-
szamitani azt a postautalvanydij at
vagy dijakat, amelyeket a csomag
rendeltetesi orszagaban az utan-
v6teli 6sszegnek a felvev6 or-
szagban levd felad6 reszere val6
atutalasaert fognak szedni.

2. Az eldbbi 1. szakaszban em- thordiod. ta a
a

litett feljegyzesen 6s ragjegyen
kiviil, minden utanveteles csoma-
got meg egy "C. O. D." ragjegyel
is el lehet latni, amelynek fel-
ragasztasi m6djit a ket igazgatas
kozosen allapitja meg.

XIV. Cikk.
Reforwarding to

1. Ellenkez6 megallapods hi- othercountries.
an utanv6teles csomagokat nem

lehet harmadik orszagba utan-
kildeni.

Recall of parcel by
2. Az utanveteles csomag fela- sender.

d6ja a felvevi igazgatas Altal
erre vonatkoz6an megallapitott
eljarAsi m6d mellett csomagjat
visszaveheti.

XV. Cikk.
Disposition of under

A felad6 arra az esetre, ha lverabe parels
csomagj&t nem lehet az eredeti
cimzettnek k6zbesiteni, ugyana-
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Article XII. 

The amount regularly collected 
from the addressee is guaranteed 
to the sender on the conditions 
laid down by the money order 
convention already mentioned. 

Article XIII. 

1. Each C. 0. D. parcel and the 
relative dispatch note must bear, 
on the address side the conspicu-
ous impression side, official 
stamp or label reading "COL-
LECT ON DELIVERY" or "C. 
0. D." or "Remboursement," 
and in close proximity to these 
words there must appear the 
number given the parcel which 
shall be the insurance number 
(only one original number) and 
after it must be shown in Roman 
letters and in Arabic figures the 
exact amount of the collect-on-
delivery charges which should not 
include the additional money or-
der fee or fees that will be col-
lected in the country making de-
livery of the parcel for making 
the remittance to the sender in 
the country of mailing. 

2. In addition to being marked 
or labeled in the manner indi-
cated in paragraph 1 above, each 
C. 0. D. parcel may have a 
C. 0. D. tag attached in a form 
mutually agreed upon. 

Article XIV. 

1. Unless mutually otherwise 
agreed, C. 0. D. parcels shall not 
be reforwarded to any other 
country than Hungary or the 
United States. 

2. The sender of a C. 0. D. 
parcel may cause it to be recalled 
upon complying with such re-
quirements as may be established 
in this connection by the country 
of origin. 

Article XV. 

The sender may provide, in 
case his C. 0. D. parcel is unde-
liverable as originally addressed, 

Cikk. 

A cimzett61 szabalyszerfien be- Sender guaranteed 

szedett utfinveteli osszegekert a amount collected. 
postaigazgatasok a felad6val szem-
ben a mar emlitett postautal-
vanyegyezmeny rendelkezesei er-
telmeben felelnek. 

XIII. Cikk. 

1. Minden utfinveteles csoma- stamping, 

got es a vonatkoz6 szfillit6levelet 
a cimoldalon el kell latni a 
"COLLECT ON DELIVERY" 
vagy "C. 0. D." illetve " REM-
BOLTRSEMENT " szavakat fel-
tfintet6 belyegz6 lenyomataval 
vagy ragjeggyel. Kozvetlentil 
ezek alatt a szavak alatt fel kell 
tfintetve lennie a csomag szamfi-
nak, amelynek ugyanannak kell 
lennie, mint a biztositfisi szfirnnak 
(csak egy eredeti szam); ez utfin 
pedig latin betiikkel es arabs 
szfimokkal fel kell tiintetni a 
pontos utanveteli Osszeget, amely-
be azonban nem szabad bele-
szamitani azt a postau talvfinydij at 
vagy dijakat, amelyeket a csomag 
rendeltetesi orszfigaban az utan-
veteli osszegnek a felvev6 or-
szagban lev6 felad6 reszere val6 
fitutalfisfiert fognak szedni. 

2. Az elobbi 1. szakaszban em- thtagrnal tag au. 

litett feljegyzesen es ragjegyen 
kivfil, minden utfinveteles csoma-
got meg egy "C. 0. D." ragjegyel 
is el lehet lfitni, amelynek fel-
ragasztasi m6djfit a ket igazgatfis 
kozosen fillapitja meg. 

XIV. Cikk. 

1. Ellenkez6 megallapodfis hi- otr,:zgiacng 
jfin utanveteles csomagokat nem 
lehet harmadik orszfigba utan-
kfildeni. 

• 

to 

Recall of parcel by 
2. Az utfinveteles csomag fela- sender. 

d6ja a felvev6 igazgatfis filtal 
erre vonatkozean megfillapitott 
eljfirfisi mod mellett csomagjfit 
visszaveheti. 

XV. Cikk. 

A felad6 arra az esetre, ha live Dispositionreet. nadir 

csomagjfit nem lehet az eredeti 
mmzettnek kezbesiteni, ugyana-
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for other disposition to be mace
of it the same as in the case of
parcels without trade charges

Vol. 45, p. 92. and as stipulated in Article XIX
of the Convention of July 3-
August 16, 1928.

Article XVI.

Further provisions Details as to the methods of
authorized.. .

handling indemnity claims in-
volving C. O. D. parcels and
other details for the execution of
this Agreement may be arranged
by correspondence between the
two Administrations.

Application of other
postal conventions to
matters not provided
for.

Temporary suspen-
sion of service.

Article XVII.

All matters connected with the
exchange of C. O. D. articles not
covered by this Agreement shall
be governed by the Money Order,
Postal, and Parcel Post Conven-
tions in force between the two
countries, or by the provisions
of the Universal Postal Union
Convention and the Detailed
Regulations for its Execution, in
so far as they are applicable and
not inconsistent with the pro-
visions of this Agreement, and
then if no other arrangement has
been made, the internal legisla-
tion or regulations of the United
States or Hungary, according to
the country involved, shall
govern, or the matter involved
will be made the subject of mutual
agreement by correspondence
between the two countries.

Article XVIII.

Either Administration may
temporarily suspend the C. O. D.
service, in whole or in part, when
there are special reasons for doing
so, or restrict it to certain offices,
but on the condition that previous
and opportune notice of such a
measure is given to the other
Administration such notice to be
given by the most rapid means if
necessary.

zokat az int6zkedeseket teheti,
mint amelyeket az 1928 evi
jdlius 3-augusztus 16-iki egyez-
m6ny XIX. cikke az utanv6tel
nelkiili csomagokra megallapit.

XVI. Cikk.

Az utanv6teles csomagokra vo-
natkoz6 kart6rit6si ig6nyek elbi-
ralasanak k6zelebbi szabalyait
ugyszint6n ennek az egyezm6ny-
nek foganatositasara vonatkoz6
kozelebbi rendelkez6seket a k6t
igazgatas iratvaltas utjan alla-
pitja meg.

XVII. Cikk.

Amennyiben ennek az egyez-
m6nynek cikkei nem rendelkeznek
az utanv6teles csomagok kicser6-
l6s6re vonatkoz6 6sszes k6rd6sek-
ben, a k6t igazgatas kozott kotott
postautalvany- 6s csomagszerz-
des rendelkez6sei, vagy pedig
az egyetemes postaszerziod6s es
foganatosit6 szabalyzatanak ren-
delkezesei nyernek alkalmazast,
amennyiben azok alkalmaz-
hat6k es ennek az egyezm6nynek
rendelkez6seivel 6sszeegyeztethe-
t6k; vegul, ha egy6b rendel-
kez6s nines, az eset szerint az
Amerikai Egyesult Allamok, vagy
pedig Magyarorszag belfoldi tor-
v6nyei es szabalyai nyernek alkal-
mazast, vagy pedig a k6rdest a
k6t orszag koz6tt iratvaltAs utjan
kolcsonos megegyezessel kell sza-
balyozni.

XVIII. Cikk.

Mindegyik igazgatasnak joga
van, ha kiil6nos okok fennforog-
nak, az utinveteles szolgalatot
egy id6re es pedig eg6szen vagy
reszletesen megszfintetni, vagy
azt bizonyos hivatalaira korlatoz-
ni; az ilyen int6zked6st azonban
elozetesen a lehetd leggyorsabb
m6don kell - amennyiben sziiks-
ges - a masik igazgatissal kozolni.
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for other disposition to be mate 
of it the same as in the case of 
parcels without trade charges 
and as stipulated in Article XIX 
of the Convention of July 3-
August 16, 1928. 

Article XVI. 

Further  authorized. provisions Details as to the methods of 
handling indemnity claims in-
volving C. 0. D. parcels and 
other details for the execution of 
this Agreement may be arranged 
by correspondence between the 
two Administrations. 

postal 
of other 

conventions to 
matters not provided 
for. 

Article XVII. 

All matters connected with the 
exchange of C. 0. D. articles not 
covered by this Agreement shall 
be governed by the Money Order, 
Postali and Parcel Post Conven-
tions in force between the two 
countries, or by the provisions 
of the Universal Postal Union 
Convention and the Detailed 
Regulations for its Execution, in 
so far as they are applicable and 
not inconsistent with the pro-
visions of this Agreement, and 
then if no other arrangement has 
been made, the internal legisla-
tion or regulations of the United 
States or Hungary, according to 
the country involved, shall 
govern, or the matter involved 
will be made the subject of mutual 
agreement by correspondence 
between the two countries. 

Article XVIII. 

jemporary suspen- Either Administration may 
mon of sernee. 

temporarily suspend the C. 0. D. 
service, in whole or in part, when 
there are special reasons for doing 
so, or restrict it to certain offices, 
but on the condition that previous 
and opportune notice of such a 
measure is given to the other 
Administration such notice to be 
given by the most rapid means if 
necessary. 

zokat az intezkedeseket teheti, 
mint amelyeket az 1928 evi 
jlius 3-augusztus 16-iki egyez-
molly XIX. cikke az utfinvetel 
nélkfili csomagokTa megallapit. 

XVI. Cikk. 

Az utanyeteles csomagokra vo-
natkoz6 kirteritesi igenyek elbi-
ralfistinak kozelebbi szabttlyait 
ugyszinten ennek az egyezmeny-
nek foganatositasara vonatkoz6 
kOzelebbi rendelkezeseket a ket 
igazgatas iratvaltis utjtm álla-
pitja meg. 

XVII. Cikk. 

Amennyiben ennek az egyez-
menynek cikkei item rendelkeznek 
az uttinveteles csomagok kicsere-
Mgr° vonatkoz6 Osszes kerdesek-
ben, a ket igazgatas kozott kotott 
postautalvany- es csomagszerzo-
des rendelkezesei, vagy pedig 
az egyetemes postaszerzodes es 
fog.anatosit6 szabalyzatinak ren-
delkezesei nyemek alkalmazfist, 
amennyiben azok alkalmaz-
hatOk es ennek az egyezmenynek 
rendelkezeseivel osszeegyeztethe-
t6k; vegtil, ha egyeb rendel-
kezes nines, az es9t szerint az 
Amerikai Eg,yestilt Allamok, vagy 
pedig Magyarorszag belled& tor-
venyei es szabillyai nyernek alkal-
maztist, vagy pedig a kerdest a 
ket orszfig kozott iratvAltas utjan 
kolcsonos megegyezessel kell sza-
b Itlyozni 

XVIII. Cikk. 

Mindegyik igazgatitsnak joga 
van, ha killonos okok fennforog-
nak, az utfinveteles szolgalatot 
egy idore es pedig egeszen vagy 
reszletesen megsztintetni, vagy 
azt bizonyos hivatalaira korlatoz-
ni; az ilyen intezkedest azonban 
elozetesen a lehetO leggyorsabb 
m6don kell - amennyiben sziikse-
ges - a m6sik igazgataasal kOzOlni. 
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Article XIX.

This Agreement shall take
effect and operations thereunder
shall begin on a date to be
mutually settled between the
Administrations of the two coun-
tries, and shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment; but may be annulled at the
desire of either Administration
upon six months' previous notice
given to the other.

Done in duplicate and signed
Budapest December 15, 1930, and
Washington January 15, 1931.

XIX. Cikk.

Ez az egyezm6ny a k6t igazga-
tas altal ki6zsen megUllapitand6
idoben 16p 6letbe es 6rv6nyben
marad mindaddig, mig azt kozos
megegyez6ssel hatflyon kivul nem
helyezik, de ez tart6nhetik a k6t
igazgatas barmelyikenek kivan-
sagara hat h6napi el6zetes fel-
mondas utjan is.

Kiallitottak k6t p6ldanyban 6s
alairtak Budapesten, 1930. 6vi
december h6 15. napjan Ss
Washingtonban, 1931. 6vi janu-
ary h6 15. napjan.

WALTER F BROWN
[SEAL]

b SzALAY GABOR
a m. kir. posta vez&igazgat4ja.

IsEAL]
The foregoing greement for Collect-on-Delivery Service between Approval by the

T o iPresident
the United States of America and Hungary has been negotiated and
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States
of America to be hereunto affixed.

HERBERT HOOVER
[sEAL]
By the President:
HENRY L STIMSON

Secretary of State.
WAHINGoToN, January 21, 1981.

Effect and duration.

Signatures

POSTAL AGREEMENT—HUNGARY. December 15, 1930. 
January 15, 1931. 

Article XIX. 

This Agreement shall take 
effect and operations thereunder 
shall begin on a date to be 
mutually settled between the 
Administrations of the two coun-
tries, and shall continue in force 
until terminated by mutual agree-
ment; but may be annulled at the 
desire of either Administration 
upon six months' previous notice 
given to the other. 
Done in duplicate and signed 

Budapest December 15, 1930, and 
Washmgton January 15, 1931. 

XIX Cikk. 

Ez az egyezmeny a ket igazga-
tas fatal kozOsen megallaratand6 
idaben lep eletbe es ervenyben 
marad mindaddig, mig azt kozos 
megegyezessel hatitlyon kiviil nem 
helyezik, de ez tortenhetik a ket 
igazgates bermelyikenek kivan-
sitgara hat hOnapi elozetes fel-
monde:3 utjan is. 

Siallitottak ket peldanyban és 
'dart& Budapesten, 1930. evi 
december h6 15. napjan es 
Washingtonban, 1931. evi Janu-
ary ho 15. napjan. 

WALTER F BROWN 
[SEAL] 

b SZALAY Ginou 
a m. Fir. poeta vezerigazgat6ja. 

• [SEAL] 
The foregoing Agreement for Collect-on-Delivery Service between 

the United States of America and Hungary, has been negotiated and 
concluded with my advice and consent, and is hereby approved and 
ratified. 
In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 

of America to be hereunto affixed. 

[BEAL] 
By the President: 
HENRY L STimsor: 

Secretary of State. 
WASHINGTON, January 21, 1931. 

HERBERT HOOVER 
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Effect and duration. 

Signatures. 

Approval by the 
President. 
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